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To nuojć na božić

Izvleček: V prispevku je predstavljena božična zgodba iz vasi Subid v zahodni Benečiji. Pripoveduje o 
deklici Anici, ki je božični večer preživela v hlevu s svojimi živalmi. Te so to noč dobile sposobnost 
spregovoriti. Deklica je v hlev odšla kljub dedkovemu svarilu, da poslušati, kaj živali govorijo na sveto 
noč, prinaša nesrečo. Toda zgodba se konča srečno, deklica v hlevu zaspi, zvita okoli svojega ovenčka 
in tam jo najde dedek, ki jo nese v posteljo. 
Ključne besede: tersko narečje, pripovedništvo, pripoved, božična noč, živali.

Questa notte di Natale
Riassunto: In questo contributo viene presentata una storia natalizia del villaggio di Subid nella parte 
occidentale del Friuli-Venezia Giulia. La storia parla di una bambina di nome Anica, che trascorre la 
vigilia di Natale nella stalla con i suoi animali. Quella notte, gli animali acquisiscono la capacità di 
parlare. La bambina entra nella stalla nonostante l’avvertimento del nonno, che ascoltare gli animali 
parlare nella notte santa porta sfortuna. Tuttavia, la storia ha un lieto fine: la bambina si addormenta 
nella stalla, avvolta intorno al suo agnellino, e lì la trova il nonno, che la porta a letto.
Parole chiave: dialetto di Torre, narrazione, racconto, notte di Natale, animali

Tersko pripovedno izročilo ima bogato 
zgodovino.1 Zanimivo je, da ga je prvi začel 
zbirati poljski jezikoslovec Jan Baudouin de 
Courtenay, ki je leta 1904 v Sankt Peterbur-
gu objavil jezikoslovno in etnografsko mo-
nografijo z naslovom Materialy dlja južno-
slovjanskoj dialektologii i etnografii 2: Obraz-
cy jazyka na govorah Terskih Slavjan v sěvero-
vostočnoj Italii, v kateri je med drugim obja-
vil tersko pripovedno in pesemsko gradivo. 
Pomembno delo je za njim opravil Milko Ma-
tičetov, ki je v Terske doline prvič prišel leta 
1940 kot študent Univerze v Padovi. Zbral je 
za celo knjigo pravljic, povedk in drugega 
folklornega gradiva ter načrtoval izdajo zbir-

ke Slovensko folklorno gradivo iz Tera. Zbir-
ka je izšla leta 2022 na ZRC SAZU, Inštitutu 
za slovensko narodopisje (gl. Ivančič Kutin 
idr. 2022). O terskem pripovednem izročilu 
so pisali tudi Merkù (2006), Dapit (2006), 
Zuljan Kumar (2011, 2019, 2021a, 2021b, 
2022a, 2022b) in Kropej Telban (2018).2 Gle-
de zbirateljskega dela pa je potrebno pose-
bej omeniti Bruno Balloch (z dvema zbirka-
ma, 2010, 2018)3 in Luigia Moderiana (2017), 
ki je zapisal in ilustriral zgodbe, kot mu jih je 
pripovedovala njegova teta. 

1 Prispevek je nastal v okviru programa P6-0038, ki ga 
financira ARRS. Zapisan je v vnašalnem sistemu 
ZRCola, ki ga je na ZRC SAZU razvil dr. Peter Weiss.

2 Pri avtorjih navajam samo izbor, ne pa vseh del o 
omenjeni tematiki. 

3 Veliko gradiva Brune Balloch je objavljenega v Mladi 
lipi, prilogi Trinkovega koledarja, in Trinkovem kole-
darju ter še v rokopisu. 
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Slovensko izročilo tega prostora ni bilo 
spregledano tudi v italijanskih in avstrijskih 
virih. Tako je Anton von Mailly v svojem delu 
Sagen aus Friaul und den Julischen Alpen
(1922)4 poročal tudi o terskem pripovednem 
izročilu, nadalje je treba omeniti Osterman-
na (1940), D’Orlandi in Cantarutti (1964), Ni-
coloso Ciceri (2002), Malagninija (2006), Er-
macoro (2009, 2019) in Zanollija (2016). 

V slovenski jezik sem avtorica prispevka 
prevedla več pripovedi Brune Balloch, ki jih 
je objavila v svojih dveh zbirkah Mlada lipa.
Pravəce domah narete (2010) ter Lučice na 
oknah s podnaslovom Naš sviet pouan napo-
sebnosti – il nostro mondo pieno di meravi-
glia (2018). Cilj prevodov je, da slovenski 
bralci spoznajo tersko izročilo, ki bi bilo sicer 
zaradi arhaičnega in odmaknjenega terske-
ga narečja večini nerazumljivo. 

Geografsko predstavlja Terska Beneška 
Slovenija (zahodna Benečija) vmesno obmo-
čje med Rezijo in Nadiškimi dolinami, saj alp-
ski svet tu prehaja v subalpsko pokrajino. Ve-
čina tradicionalnih slovenskih krajev oziroma 
krajev, kjer se je slovenščina ohranila najdlje, 
leži na prisojnih terasah na nadmorski višini 
500–600 m (Bufon 2017: 66). Tudi v jezikov-
nem pogledu so Terske doline vmesno ob-
močje med Rezijo in preostalim delom Bene-
ške Slovenije. Jezikovna meja med sloven-
skim in furlanskim svetom tu sledi geomor-
fološki meji med vzpetim svetom in sever-
nim obronkom Furlanske nižine. Slovencev 
je okoli 2000, vendar niso tako kompaktno 
naseljeni kot v Nadiških dolinah. Avtohtona 
slovenska poselitev zavzema hribovski del 
med občinama Bardo (Lusevera) in Tipana 
(Taipana), kjer je demografsko sicer razme-
roma strnjena, a zaradi reliefa geografsko 
razpršena, ter pedemontanski pas, ki vklju-
čuje občine Gorjani (Montenars), Čenta (Tar-

4 Delo je v več ponatisih izšlo tudi v italijanskem jeziku 
s spremno besedo Milka Matičetovega (gl. Mailly 
2006). 

cento), Neme (Nimis), Ahten (Attimis), Fojda 
(Faedis) in Tavorjana (Torreano), kjer je pre-
bivalstvo mešano. Glede na kriterij etnično-
jezikovnega izvora je na obeh območjih po 
okoli 1000 Slovencev, vendar je subjektivna 
identitetna opredelitev prebivalstva za Slo-
vence občutno manjša (Bufon 2017: 60–62). 
Terski Slovenci so imeli skozi zgodovino manj 
stikov s slovenskim zaledjem kot Slovenci 
Nadiških dolin. Ti so bili po dolini Nadiže že 
od nekdaj povezani s Slovenci v Gornjem Po-
sočju in na Tolminskem, hkrati pa so bili v prvi 
polovici 19. stoletja, ko je bilo ozemlje Bene-
ške Slovenije del Avstrije, lahko v stiku z gori-
škimi Slovenci. Glede na navedeno je tudi na-
rečje, ki se govori na območju Nadiških dolin, 
tj. nadiško narečje slovenščine, manj arhaič-
no in manj romanizirano ter v slovenskem je-
zikovnem prostoru bolj razumljivo. 

Beneške Slovence in Rezijane povezuje 
močna navezanost na lastno lokalno okolje, 
kar ima svoje zgodovinske razloge. Pri njih 
zaradi priključitve Kraljevini Italiji leta 1866 
namreč ni moglo priti do vzpona skupne na-
cionalne identitete, ki se je v večjem delu s 
Slovenci poseljenih območij začela razvijati 
iz pokrajinskih identitet ravno v tem istem 
času. Zato se njihova izvorna, tj. objektivna 
etnično-jezikovno identiteta ni mogla razviti 
v njihovo lastno, tj. subjektivno etnično sa-
moopredelitev. So pa prav zato močno raz-
vili svojo regionalno in lokalno identiteto, ki 
se odražata prek bogate kulturne dediščine 
na področju pripovednega izročila, glasbe in 
plesa. Identiteta na teh območjih živečih 
Slovencev je tako odraz periferne lokalne 
skupnosti, navezane na lastno kulturno spe-
cifiko, česar pa mnogi ne povezujejo s slo-
venskim narodnim prostorom, kajti z njim 
(skorajda) nimajo stika. 

V pričujočem prispevku bom predstavila 
pripoved o božični noči z naslovom To nuojć 
na božić, ki jo je napisala Bruna Balloch in je 
objavljena v njeni knjigi Mlada lipa. Pravəce 
domah narete (2010: 206–208). Pripoved 
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sem zapisala v poenostavljeni fonetični tran-
skripciji, pri čemer sem onaglasila samo tiste 
besede, ki imajo drugačno naglasno mesto, 
kot bi bilo pričakovati, ali pa to zaradi nepo-
znavanja leksema ne bi bilo poznano. Doda-
ne so opombe o v slovenskem prostoru 
manj poznanih ali neznanih terskih besedah. 

TO NUOJĆ NA BOŽÌĆ
Nono5 Ancən je nimər6 pravu liepe pra-

v�ce7 nja nevodíćan.8 Dan dan po zvəčér so 
blə kuž�tə9 an on je pravu od dne nóćə zlo 
zlo liepè an čudnè. Je jau, kə anjúcə10 to nuo-
jć so spolietálə11 tej12 maj13 prej, so ćentálə14

an zbujàlə pastierje an jeh so pošijálə ledat 
dnaa otročíća, kə je pəršù na sviet tu dnen 
hlieuè. So ćentálə glorijo15 an jen so uorilə: 
“Pridìta za namə!”

Zat ou oblake je bla kométa,16 dna zviez-
dà ubì17 liepà, ko use te drue an je kazála pot 
pastirjàn, otrokàn, móžan, starən an mladən 
an je hodila pred njemə. Ma tuo, kə je blo ubì 
čudno, je blo tuo, kə še žəvina18 to nuojć je 
molà ćekerátə!19

Ja, kraue, ouce, kozè, pəc�,20 mačke … to 
nuojć so mol� prećekerátə.21 Morta viedàtə!

5 ter. nono ‘dedek’ ← it. nonno ‘dedek’
6 ter. nimәr ‘vedno’ ← morda nem. nimmer ‘nikoli, nič 

več’
7 ter. pravәca ‘pripoved, pravljica’
8 ter. manjš. nevodić ‘vnuček, majhen nečak’ < ter. ne-

vod ‘vnuk, nečak’ ← furl. nevôt ‘vnuk, nečak’
9 ter. kužәtә ‘ličkati’ ← furl. scussâ ‘ličkati’
10 ter. anjulac ‘angelček’ < ter. anjul ‘angel’ ← furl. 

agnul ‘angel’

12 ter. tej ‘kot’

11 ter. spolietatә ‘poletavati, leteti’

13 ter. maj ‘nikoli’ ← it., furl. mai ‘nikoli’
14 ter. čentatә ‘peti’ ← furl. cjantâ ‘peti’
15 ter. čentatә glorio ‘peti glorijo, tj. slavilno pesem’
16 ter. kometa ‘komet, zvezda repatica’ ← it. cometa, 

furl. comete ‘komet, zvezda repatica’
17 ter. ubi ‘bolj’
18 ter. žəvina ‘živali, živalstvo, živina’
19 ter. čekeratә ‘klepetati, govoriti’ ← furl. cjacarâ ‘kle-

petati, govoriti’
20 ter. pəcә ‘psi’
21 ter. prećekeratə ‘spregovoriti’

Anca je ostala z ustámə odp�rtəh22 za tlatò23

novico an ni molà ure učakàtə, ni pride vi-
lja24 božíću, ne za te dvie karúbe25 an te dua 
mandarina, kə Gesú Bambino26 je je kladu tu 
hlačo,27 ma za letietə tje u hlieu poslušàt, kuo 
sə je bla jala nje žəvina.

Čəčíca28 je viédala, kə ni bla muorla nar-
ditə tlatà, nje nono je je liepo zavərtù,29 də se 
ne smie poslušàtə, tuo kə se diejo30 te temu: 
tuo je nosilo nasréjćo.

Viljo Božíća, uóku deséti, so blə usə tje u 
cierkvè ćentátə mandis,31 prej ko kə je bla 
maša, opounòć.

Anca an nje nona so muorle statə dómah, 
zatuo kə dna je bla mása32 mikana, ta drua je 
bla slabouriédna33 an starà. Anca ni molà, ni 
tiela zaspatə. Opounòć, kər je počela zuonie-
tə gloria, onà se je ušmulíla34 uon s pasteje 
an je bla tu hlieuè.

Žəvina, jo vidàtə, je počela bukàtə,35 ble-
ketátə, kikiríkatə, kodkodékatə usa kop, an 
or ustajàtə na nóue. Anca ni viédala, kea po-
šlušàtə, kər so uorilə usi kop. Ni kapíla36 či-
sto nəč! 

24 ter. vilja božiću ‘božična noč’; ter. vilja ‘vigilija, dan ali 
večer pred večjim krščanskim praznikom’

25 ter. karuba ‘rožič’ ← it. carruba ‘rožič’
26 ter. Gesu Bambino ‘Jezušček’ ← it. Gesu Bambino ‘Je-

zušček’
27 ter. hlača ‘nogavica’
28 ter. čəčica ‘deklica’
29 ter. zavərtiətə ‘zavrteti’, ampak tu ‘posvariti, poduči-

ti, opozoriti’
30 ter. dietə ‘deti’, star. ‘reči’

32 ter. masa ‘preveč’ ← it. massa, furl. masse ‘velika ko-
ličina, preveč’

33 ter. slabourieden/-dna/-dno ‘slaboten/-tna/-tno’
34 ter. ušmulitә se ‘pritihotapiti se’, prim. nvn. schmu-

ggeln ‘tihotapiti’
35 ter. bukatә ‘divjati’; prim. sln. bukati se ‘goniti se’ (Be-

zlaj 1977: 53) 

22 ter. z ustamə odpәrtəh = z ustami odprtih ‘z odprtimi 
usti’

23 ter. tlata ‘ta’

31 ter. mandis ← furl. madins ‘polnočnica’

36 ter. kapitә ‘razumeti ’ ← furl. capî, it. capire ‘razumeti’
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Ustrášena, je šla tə h nje uocínićo37 an 
pou jókuć mo je jala: “Bombažìn, oh Bom-
bažìn, rečì mə ti təkì. Son ja, Anca … me ne 
póznaš? Ja, kə te parnesèn še mo župo, kər 
mama me ne vidə! Je ries? Prećekerì38 Bom-
bažìn!” a je uprašuála nja ospodinca.39

Je ložlà nje mozíkac40 tu ouno mehno an 
rəćotàsto41 nje Bombažína, tə h njaa mozíka-
co za a ložji čutə42 an étu43 je zaspala.

Kər mama an ćaća44 so pəršl� od svete 
maše an so vidàlə nje pastejco prazno, se so 
ustraš�lə an so šlə jo ledat45 pousən tje po 
hiše, ma nəč, je ni blo. Jo je obriedu46 nje 
nono tje u hlieuè, kə je bla zatočèna47 uóku48

nje uocína: jo je uzeu ou brač49 an jo je nesu 
spat uon po šćelínah.50

Na božično noč
Aničin dedek je svojim vnučkom vedno 

pripovedoval lepe zgodbe. Nekega dne pro-
ti večeru jim je pri ličkanju koruze pripove-
doval o neki zelo zelo lepi in čudni noči. Po-
vedal je, da so angelci tisto noč letali tako 
kot nikoli pred tem, peli so in zbujali pastirje 
ter jih pošiljali pogledat otročička, ki je prišel 
na svet v nekem hlevu. Peli so glorijo in go-
vorili: “Pridite z nami!”

Za oblaki je bila zvezda repatica, še lepša 
zvezda kot vse druge, kazala je pot pastir-
jem, otrokom, možem, starim in mladim in je 

37 ter. uocinić ‘ovenček, jagnje’
38 ter. prečekeratә ‘spregovoriti’
39 ter. ospodinca ‘gospodinjica’
40 ter. manjš. mozikac ‘obrazek ’ < ter. mozik ‘obraz’ ←

furl. music ‘obraz ’
41 ter. rәčotast/-a/-o ‘kodrast’ < ter. rәčot ‘koder’ ← furl. 

riçot ‘koder’
42 ter. čutә ‘čuti, slišati’
43 ter. etu ‘tu’
44 ter. ćaća ‘oče’, kar je podobno kot mama, tata prvo-

tno otroška beseda (Jakop 2014: 244)
45 ter. ledatә 1. ‘gledati’, 2. ‘iskati’

48 ter. uoku ‘okoli’

46 ter. obriestә ‘najti’
47 ter. zatočen/-a/-o ‘zvit/-a/-o’

49 ter. brač ‘roka, laket’ ← furl. braç ‘roka, laket’
50 ter. ščelina ‘stopnica’ ← furl. scjalin ‘stopnica’

hodila pred njimi. Toda kar je bilo te noči še 
bolj čudno, je bilo to, da so živali lahko 
govorile!!!

Ja, krave, ovce, psi, mačke ... so to noč 
lahko spregovorili. Si lahko mislite! Anica je 
ob taki novici ostala odprtih ust in ni mogla 
dočakati ure, da pride božična vigilija, pa ne 
zaradi dveh rožičev in dveh mandarin, ki jih 
je Jezušček dal v nogavico, ampak zato, da 
bi pohitela v hlev poslušat, kaj ji povedo nje-
ne živali. 

Deklica je vedela, da tega ne bi smela na-
rediti, njen dedek jo je bil lepo posvaril, da se 
ne sme poslušati, kaj si živali povedo med 
seboj, kajti to prinaša nesrečo. 

Na božični večer okoli desete ure so bili 
vsi v cerkvi, da bi peli mandis, preden je zače-
la maša, ki je bila opolnoči.

Anica in njena babica sta morali ostati 
doma, kajti ena je bila premajhna, druga pa 
preslabotna in stara. Anica ni mogla, ni hote-
la zaspati. Opolnoči, ko je začela zvoniti glo-
rija, se je pritihotapila iz postelje in šla v hlev. 

Ko so jo živali zagledale, so začele divjati 
(se zvijati), blejati, kikirikati, kokodakati, vse 
naenkrat, in se dvigati na noge. Anica ni ve-
dela, koga bi poslušala, ker so govorili vsi 
hkrati. Razumela ni čisto nič! 

Prestrašena je šla k ovenčku in mu napol 
v joku rekla: “Bombažin, oh, Bombažin, povej 
mi ti kaj. Jaz sem, Anica, me ne poznaš? Jaz, ki 
ti prinesem še svojo porcijo juhe, ko me mama 
ne vidi. Je res, Bombažin? Spregovori, Bonba-
žin,” mu je govorila njegova gospodaričica. 

Svoj obrazek je položila v mehko in ko-
drasto volno svojega Bombažina, tja k nje-
govemu obrazku, da bi ga lažje slišala, in 
tam je zaspala. 

Ko sta mama in oče prišla od svete maše 
in sta videla njeno posteljico prazno, sta se 
ustrašila in sta jo iskala povsod po hiši, am-
pak je ni bilo nikjer. V hlevu jo je zvito okoli 
svojega ovenčka našel dedek: vzel jo je v na-
ročje in jo zunaj po stopnicah nesel spat.
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Komentar
Veliko besed v pravljici je slovenskemu 

bralstvu nerazumljivih, saj imajo nekoliko 
drugačno glasovno podobo kot v sloven-
skem knjižnem jeziku (npr. ter. pravәca ‘pri-
poved, pravljica’, ter. žəvina ‘živali, živalstvo, 
živina’, ter. ospodinca ‘gospodinjica’, ter.
slabourieden/-dna/-dno ‘slaboten/-tna/-tno’, 
ter. ledatә ‘gledati’, ‘iskati’, ter. spolietatә
‘poletavati, leteti’, ter. zat ou oblake = zadaj 
gor v oblakih, ter. təki ‘kaj’), drugačen po-
men (npr. ter. hlača ‘nogavica’, ter. tej ‘kot’) 
ali pa gre za prevzete besede. Prevzete so 
bodisi iz furlanščine (npr. ter. anjul, anjulac
‘angelček’, ter. brač ‘roka, laket’, ter. ščelina
‘stopnica’, ter. čentatә ‘peti’) bodisi italijan-
ščine (npr. ter. nono ‘dedek’, ter. Gesu Bam-
bino ‘Jezušček’, ter. karuba ‘rožič’, ter. kome-
ta ‘komet, zvezda repatica’) ali pa gre za sta-
re izposojenke iz nemščine (npr. ter. ušmuli-
tә se ‘pritihotapiti se)’. Drugačne kot v dana-
šnjem slovenskem knjižnem jeziku so tudi 
nekatere strukture, npr. ter. nja nevodíćan = 
njega vnučkom ‘svojim vnučkom’, ter. je lo-
žlà nje (nje; os. zaimek ž. sp., rodilniška obli-
ka ‘svoj’) mozíkac tu ouno mehno an rəćotasto 
nje Bombažína, tə h njaa (njega; os. zaimek, 
m. sp., rodilniška oblika ‘njegovemu’) mo-
zíkaco za a ložji čutə, ter. žəvina to nuojć je 
molà ćekerátə = živali so mogle (imele spo-
sobnost) govoriti, ter. morta viedátə = si lah-
ko mislite, ter. Anca je ostala z ustámə odp�r-
təh = z ustami odprtih ‘z odprtimi usti’ za tlatò 
novico = Anica je ostala odprtih ust ob tej no-
vici, ter. čəčíca je viédala, kə ni bla muorla 
narditə tlatà = deklica je vedela, da ne bi bila 
smela narediti tega. 

Krajšave
furl. = furlansko, it. = italijansko, manjš. = 

manjšalno, nem. = nemško, nvnem. = novo 
visokonemško, sln. = slovensko, star. = sta-
rinsko, ter. = tersko 
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